1 Thes 2:16


 - this is the genitive masculine plural present active participle from the verb KWLUW, which means “to hinder, prevent, to forbid someone from doing something.”  “Hinder” is the best translation, since no human being on earth was able to prevent Paul or any other apostle from presenting the gospel.


The genitive masculine plural refers back to the Jews as the subject.


The present tense is tendential present for an action which has been attempted but not yet successfully taken place; an action which is purposed but not taking place.  Therefore, we will translate “who tried to hinder us.”

The active voice indicates that the Jews (both believer and unbeliever) produce the action.


The participle is circumstantial and occurs at the same time as the action of the main verb (“you suffered the same things”).  Jewish unbelievers and certain Jewish believers in Jerusalem hindered and prevented other Jewish believers in Jerusalem from evangelizing the Gentiles (for example, the Jews who caused Peter to stop associating with the Gentile believers, when Paul had to tell Peter to his face what a hypocrite he was).  In the same way, the Judaizers who followed Paul around trying to destroy his ministry tried to prevent the believers in Colossae from continuing to evangelize other Gentiles.  They were suffering the same things.

 - is the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”
“who tried to hinder us from”
 - is the dative indirect object from the neuter plural article and noun ETHNOS, meaning “to the Gentiles.”
 - is the aorist active infinitive from the verb LALEW, which means “to speak, to say, to tell, to communication, to reply.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action of giving the gospel to Gentile unbelievers into a single whole.


The active voice indicates that Paul and his companions produced the action, trying to evangelize Gentiles in Asia Minor.


The infinitive is used with the verb KOLUW and the accusative singular direct object to from an idiomatic expression.  Literally we would translate in old English “who forbade us to speak to the Gentiles.”  In modern English idiom we translate:

“who tried to hinder us from speaking to the Gentiles”

1.  Unbelievers who are ignorant of the laws of divine establishment or are antagonistic to God will always try to prevent us from giving the gospel to others.


2.  Believers who are legalistic and self-righteous will always try to prevent us from giving the gospel to others.


3.  Satan will use whatever means is available to him—public opinion, the law, fear—to try and prevent us from giving the gospel to others.  If there is one thing Satan must attempt to do, it is to slow down and stop the spread of the gospel from one person to another.


4.  Just as Satan used the Jews, who were supposed to be spreading the gospel in the first century AD, to try and prevent the spread of the gospel, so Satan uses believers today.


5.  It is a guarantee that if we try to evangelize others, we will be persecuted in some manner.  That persecution may be as small as the ostracism of others, or as significant as a law suit in public court.  Satan will counterattack and fail.


6.  We have nothing to fear from spreading the gospel.  We have everything to gain through the glorification of God.

 - is the conjunction HINA, meaning “in order that”, which introduces a purpose clause.  With this we have the third person plural aorist passive subjunctive from the verb SWIZW, which means, “to be saved.”

The aorist tense is constative aorist referring to a momentary action.


The passive voice indicates that the Gentiles receive the action of being saved.


The subjunctive mood is potential on their positive volition toward the gospel and is used with HINA to express purpose.

“in order that they might be saved,”
 - is the preposition EIS plus the accusative of result from the neuter singular articular aorist active infinitive from the verb ANAPLEROW, which means “to fill up or make complete.”

The preposition EIS used with the articular infinitive is one of the distinct idioms of Attic Greek used to express purpose and to express result.  Here it is used to express result and should be translated “resulting in the filling up” or “completing.” 


The aorist tense is a dramatic aorist, which states a present reality with the certitude of a past event.  This idiom is a device for emphasis.


The active voice indicates that the Jews produce the action, completing the filling up of their own sins.


The infinitive is an infinitive of actual result.

 - is the accusative direct object from the feminine plural article and noun HAMARTIA plus the possessive genitive third person masculine plural from the intensive pronoun AUTOS used as a personal pronoun, meaning “their sins.”  This is a reference to personal sins.

 - is the adverb of time PANTOTE, which means “always or at all times.”
“resulting in always filling up their sins.”
 - is the postpositive conjunctive particle DE, which indicates a mild contrast and is translated “But” plus the third person singular aorist active indicative from the verb PHTHANW, which means “to come before or precede something (1 Thes 4:15); arrive, come, come upon someone, overtake.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which indicates an event, which has not yet happened, but it is so certain to happen that it is regarded as if it has already happened.  Paul also uses the futuristic aorist in Eph 2:7.


The active voice indicates that the wrath of God produces the action.


The indicative mood is a dogmatic statement of fact—the Jews will receive their full discipline from God.

 - is the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun and translated “on them.”
 - is the nominative subject from the feminine singular article plus noun ORGĒ, meaning “wrath.”  The article here is used with the abstract noun “wrath” to point to a particular special “wrath,” which is totally unique from all other kind of “wrath.”  This is the wrath of the supreme court of heaven.

 - is the preposition EIS plus the adverbial accusative of measure (of extent of time) from the neuter singular noun TELOS, which means “in the end, finally; forever, through all eternity.”
“But the wrath will come upon them through all eternity.”
1 Thes 2:16 corrected translation
“who tried to hinder us from speaking to the Gentiles in order that they might be saved, resulting in always filling up their sins.  But the wrath will come upon them through all eternity.”
Explanation:
1.  The Jews who Paul is speaking about here are not believers.  We can be confident of this for the following reasons:


a.  The Greek word ORGĒ is a technical word when used by Paul for the Last Judgment of all unbelievers.



(1)  1 Thes 1:10, “...Jesus, who delivers us from the coming wrath.”


(2)  Eph 5:6, “Let no one deceive you with empty words, for because of these things the wrath of God comes upon the sons of disobedience.”


(3)  Col 3:5-7, “Therefore put to death the parts [of your life] which belong to the earth: unlawful sexual intercourse, immorality, sinful sexual passion, evil desire, and covetousness, which is idolatry, because of which things the judgment [anger, wrath] of God is coming, in which things [sins] even you formerly walked, when you lived in these things.”


(4)  Rom 5:9, “Much more, therefore, having now been justified by His blood, we shall be delivered from the wrath through Him.”


(5)  1 Thes 5:9, “For God has not destined us for wrath, but for obtaining salvation through our Lord Jesus Christ.”


(6)  Rom 2:5, “But because of your stubbornness and unrepentant heart you are storing up wrath for yourself in the day of wrath and revelation of the righteous judgment from God.”

b.  This wrath is said to come upon these Jews for all eternity.



(1)  Eternal judgment only occurs to the unbeliever, Rom 8:1, “There is therefore now no judgment to those who are in Christ Jesus.”


(2)  Even though the believer is evaluated at the judgment seat of Christ, this judgment of the believer cannot last longer than seven years (the period of the Tribulation); for all believers must return with Christ at the Second Advent as the bride of Christ—without spot or stain or any such thing.

2.  So Paul’s point here is that unbelieving Jews were following him around and trying to prevent him from even speaking to the Gentiles.  There were also a group of Jewish believers who followed Paul around a tried to distort what he was teaching by adding works to salvation (circumcision) and by adding works to the Christian life (keeping the Mosaic Law).

3.  The Concept of “Filling Up One’s Sins.”

a.  Paul introduces a word picture or metaphor here of the unbeliever’s life as analogous to a cup.


b.  Every time the unbeliever does something sinful or evil, those sins or evil are poured into the cup.


c.  The longer the person lives and the more he/she sins, the faster the cup gets filled up.


d.  When the cup is full, the judgment of God is poured out upon the Jews.


e.  A historical example of this is the destruction of Jerusalem in 70 AD by the Roman army under the Emperor Vespasian and his son Titus as described by the Jewish-Roman historian Flavius Josephus Volume I, book V, chapter X through book VI, chapter X.
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